
Emlékutazás 
a Vörös postakocsin
Beszélgetés George Sbárceával

— A hatvanadik születésnap az em­
ber életében -  feltételezem -  fontos ál­
lomás. Mégis arro kérem előbb o meg­
tett útról beszéljen.

— Az ember megszületvén felül az idő 
robogó vonatára. Tudja, honnan indul, 
nem tudja, hova érkezik.

— A vonat nekem fáj. Önnek hitem 
srerint az efféle hasonlatokban postako­
csira ketl ülnie. Lehetőleg vörösre.

— Krúdy miatt! A  szerelmem miatt. 
Nagy igazság. Marad a postakocsi.

— Nos, hót kedves Rezeda úr, vagy 
még inkább Szindbád, szóljon a kocsis­
nak, hogy indulhatunk.

— Olyon korban születtem -  1914 már­
ciusában — és olyan városban — Ko­
lozsváron —, amelyen keresztül-kasul át­
jártok Európa különböző irányú szelei. 
Bár én Becsben nevelkedtem, de Ide tér­
tem vissza 1919-ben, Itt végeztem isko­
láimat. Itt tettem szert borátokro. Itt ér­
tek az első művészi élmények.

— Álljon meg a pocstakocsi. Nem
mondtuk meg az olvasónak, hogy ez a 
beszélgetés magyarul folyik__

— De kolléga úr, hiszen én a Befeje­
zetlen emlékiratok című könyvemet ma­
gyarul írtam. Ebből Önök részleteket 
hoztak, írtak róla, tehát, gondolom, az ag­
godalom felesleges.

— Igaz, és cikkei is gyakron jelennek 
meg nálunk. Nem is az aggodalom Szá­
lolt meg bennem, hanem mondjuk oz

Öröm, hogy nyelvünknek ilyen kitartó ba­
rátja van. Hajtasson tehát olyan tájak­
ra, ahol ez a barátság megfogant.

— Az imént ott jártunk: a háború uiá- 
m Kolozsváron. Ahol én a nyelvüket lel- 
fedeztem, s ohol kialakult bennem az a 
vágy, hogy minél jobban el is sajólíl- 
som. Első színházi élményem -  példá­
ul — egy operett volt a mogyar színház­
ban . . .  De egy Szindbád sokfelé jár. 
Például nagyanyja padlásán, ahol kü­
lönböző csodákat fedez fel. Például c 
Deutsche llustrierte Zeitungot, o TIMus- 
trotion Francaise-t, az lllustrazione tta- 
llonát, no és a Tolnai Világlapját. Ezeket 
kezdtem böngészni s ezek vezettek ki a 
nagyvilágba. Párizsban sétáltam, Ber­
linben, Becsben és erősen elhatároztom, 
hogy ezeket a nyelveket megtanulom, 
majd pedig de visu is megismerem a he­
lyeket Ezek vezettek arra, hogy elég 
korán felismerjem, o sok nyelven beszé­
lő emberek egy emberiség. És ez veze­
tett orra is, hogy otthon erezzem maga­
mat o több nyelvet beszélő Kolozsváron, 
ahol volt Román Nemzeti Színház és vo't 
magyar Thólio is. Es az út o két intéz­
mény között de focto is rövid volt.

— Látott valami feladatszerűséget a 
többnyelvűségben?

— feltétlenül. Az is hozzásegített, hogy 
bizonyos zenei érzékenységgel születtem, 
és megkapott a mogyar nyelv üteme, 
zenéje. Korán bekerültem abba a st»-
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rény, de mégis roppant gazdag irodal­
mi-művészeti életbe, amely az akkori 
Kolozsváron bimbózott.

— Kik voltak a legközelebbi barátai 
fcbban az időben?

— A már citált könyvemben elmondot­
tam, de igaza van, mert o botár megy 
tovább, s hosszú úton létforma az emlé­
kezés . . .  Sok nagy ember volt barátom 
és tisztelt meg o rokonszenvével. Dsida 
Jenő elég közeli barátom volt. Mátrai 
bácsi -  az öreg újságíró -  gyakron ja ­
vította magyar kiejtésemet. Krenner Mik­
lós -  az ismert Spectotor -  bejárt oz El­
lenzék könyvüzietébe. sokszor érdeklő­
dött, hogyon fejlődik irodalmi érdeklő­
désem és magyar nyelvismeretem. Szent- 
imrei Jenőt szintén nagyon szerettem 
Volt egy kedves barátom, nagyon sokat 
tanultam tőle, Végh Jóska, az újságíró. 
És végül egy ember, okivei sokat kolla­
boráltam, hiszen ő vitt be korrepetitor­
nak, házi zeneszerzőnek és karmesternek 
a színházba -  Kádár Imre. Öt nagyon 
érdekelték a román népbollodók, kitű­
nő fordítósokat is adott közre magyarul 
Nogyon gyakran kérte segítségemet bi­
zonyos szavok, főleg erdélyi tájszovak ér­
telmét illetőleg . . .  Azon kívül oz Ellen­
zék könyvosztálya — ohol én mindenes 
voltom, és ohol az „auszlóg" lepárlásá­
tól a könyvek bekocsikázósóig az állo­
másról mindent én végeztem ■ valósá­
gos egyeteme volt magyar nyelvi rodolmi 
és történelmi ismereteimnek.

— A román kollégák közül kivel volt 
közelebbi barátságban?

— Ion Chinezuvol, aki a Borijiu gim­
náziumban román nyelv- és irodalomta­
nárom volt.

— Aki elsőnek irta meg a romániai 
magrar irodalom történetét — románul ,.

— Ö  oz. És oki műfordító is. Aztán 0 <t 
volt Teodor Muresonu. a tordai Pogini 
literare szerkesztője. Adyt ök fordították

o leghomaróbb és szerintem a legszeb­
ben: Muresanu, oz aradi Costa Corel, 
a vóradi George A. Petre. Mi, Muresanu, 
George Al. Petre, Costa Cáréi, Virgil D a- 
leo, Aurél Buteanu gyakron találkoztunk, 
törzsasztalunk is volt a New York kávé- 
házban. Itt találkoztunk nemegyszer a 
budapesti Athenaeum kiadó igazgatójá­
val, Lantos Kálmánnal. Innen indult oz 
o kevés román fordítás o magyar irodo- 
tomból, amely abbon a korban megje­
lent nálunk.

— Az akkori magyar Íróknak sokat je­
lentett az Önök testvéri közeledése. Mit 
gondol, mit kaptak a magyar Írók Önök­
től, román értelmiségiektől?

— Egy olyan világba nyitottunk szá­
mukra bekukkantóst, amelyet nem ismer­
tek, hiszen .általunk ismerkedtek meg 
Lucián Blogával, Tudor Arghezivel, So- 
doveanuvai, Al. O . Theodoreanuvoi. 
Hány magyar író kért meg minket an­
nak idején, hogy csináljunk nyersfordí­
tást valamelyik műről a kávéházi asztal­
nál. magyarázzuk meg a szavak, a dol­
gok értelmét, hiszen közülük sokan egyál­
talán nem tudtak románul__  Különben
a bukaresti román írók, köztük Emanuel 
Bucuta, Victor ion Popa elég gyakran 
jöttek Kolozsvárra, és általunk ismerked­
tek meg a mogyar közélettel. Gyakron 
voltunk a marosvécsi irátolálkozón együtt, 
ohol ezt a barótkozást szeretettel, őszin­
tén szorgalmaztuk.

— On sokrétű ember. Zeneszerző, mu- 
zikológus, publicista, aktív újságíró volt 
sok évig, rádiá-szeikesitő, tévé igazgató, 
Koncertiroda-igozgató, előadó, irá, mű­
fordító —  Honnan munkásságának ez a 
sokrétűsége ?

— Ez tolón önnön van, hogy mindig 
eszményképem volt o reneszánsz-ember,
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akinek a  hálóból rengeteg ablak nyílt 
valamennyi égtáj felé. És úgy éreztem, 
hogy a mai korban, amikor onnyira síi* 
gorúvó válik a szakszerűség, a speciali­
zálódás, kell maradjanak olyanok is, a- 
kik nagyobb szférát tudnak átfogni ér­
deklődéssel, kíváncsisággal, szenzibili- 
fással. Ez, sajnos, csők úgy lehetséges 
hogy az ember mégis o jelenségek, 
a problémák felületén lebeg. De válla­
lom. mert bennem gazdagította az em­
berekhez való közeledés vágyát -  el egé­
szen a szolidaritásig, az ügyükkel való 
azonosulásig.

— Legfőbb érdeklődési köre a zene?
— Igen. És lehet azért, mert a zene 

nemzetközi nyelv. Ezért is írtam legtöbbet 
zenéről. Az utolsó huszonöt évben kö­
rülbelül húsz zenei tárgyú könyvem je­
lent meg, Sok zenei tárgyú könyvet fordí­
tottam franciából, németből, angolból, 
közben próbáltam hasznosítani magyar 
nyelvtudásomat is, és romániai magyar és 
magyarországi Íróktól is fordítottam. Le­
fordítottam Szegő Júlia Bartók-könyvét. 
Karácsony Benő Pjotruskáját, Szenesei 
Korom és koronáját. Ligeti Ernő Kék bar­
langját, Krúdy Al-Petöfijét és most for­
dítom Füst Milántól o Feleségem törté­
netét.

— A zenének köszönheti azt is, hogy 
számos nemzetközi megnyilvánulásra hív­
ják meg. Hogyan látják a mai román kul­
túrát külföldön?

— Sok évtizede vagyok kíváncsi arra a 
visszhangra, amit o mi kultúránk, a mi

alkotásaink ébresztenek külföldön. Mi­
közben a két világháború között a kül­
földnek egzotikum voltunk, majdnem et­
nográfiai kuriózum, ma már mintegy szer­
ves európai jelenségként ítélnek meg. Ét 
sokszor bizony nagy meglepetés számuk­
ra az, hogy ez a kultúra, amelynek meg­
van a saját hangja, íze és mondanivaló­
ja, mennyire néma volt talán évszázado­
kon keresztül a Nyugat és általában 0 
világ számára. Hisz ma zenétől irodalo­
mig meglepetéseket tartogatunk a kül­
földi közönség és műértők számára,

— Említsen néhány példát.
— Pár évvel ezelőtt egy amsterdomi 

muzikológiai kongresszuson a legnagyobb 
elismeréssel és meglepetéssel beszéltek 
Petrescu bízontínológusról, oki ma is vi­
lágszerte a legnagyobb szakembernek 
számít Két évvel ezelőtt halt meg — ö 
volt az egyetlen, aki Ismerte a bizánci 
zenét, óriási jelentőségű munkát adott 
róla ki. Olyan zenei zsűriknek voltam a 
tagja Ausztriában, Belgiumban, Francio 
országban, Bulgáriában, ahol a fiatal 
román előadóművészek és alkotók a leg­
nagyobb elismerésben részesültek. A gra­
zi Styria kiadó, akárcsak o svéd és a finn 
kiadók a legnagyobb elismeréssel adóz­
tok Zahoria Stancu könyveinek. Minde­
nütt az új hangot és eredetiségünket di­
csérték. Új szín és siker a román és 
romániai nemzetiségi folklór is.

>  Mi <n g rozetta a gomblyukában?
— A Finn Oroszlánrend parancsnoki 

jelvénye.
— Milyen alkalomból kapta?
— Én a Finn Oroszlánrend tiszti kereszt­

jének a tulajdonosa voltam már a világ­
háború előtt, mivel finn írók kisebb elbe­
széléseit és Mika Waltari regényét for­
dítottam románra. Finnországot közelebb­
ről megismertem, rövid diplomáciai szol­
gálatot is teljesítettem ott, így volt a!ka!> 
mám megismerni, összebarátkozni írók­
kal, képzőművészekkel, zenészekkel, köz­
tük a legnagyobba), Jean 5íbeliusszal. A 
kitüntetés parancsnoki fokozatát abból 
az alkalomból kaptam, hogy a Sibelius- 
centenáriumra egy háromszázoídalas 
monográfiát írtam és publikáltam romá­
nul o bukaresti Zeneműkiadónál. Számos 
rádió- és tévé-előadást tartottam. A fő­
városban, Kolozsváron, Nagybányán és 
Nagyváradon Sibelius-kiállításokat ren­
deztem a saját gyűjteményemből,

— Szindbád kolléga, szóljon ki a ko­
csisnak: álljon meg a fedeles batár egy 
percre ezen az állomáson, omit a beszél­
getés elején hatvanadik születésnapnak 
neveztünk. Milyennek látja?

— Az Idő fut, tehát nem ácsorgunk so­
kat. Úgy érzem, még nagy út áll előttem. 
Természetesen a munkámra gondolok, 
hiszen olyan sok és onnyi szép feladat 
vár rám mind o zene, a muzikológia te­
rén. mind a magyar irodalomból való 
fordítósok területén. Hiszen Krúdy Gyu­
lát, Móra Ferencet, Móricz Zsigmondot 
és o kedves, hozzám oly közel álló Mik­
száth Kálmánt is tolmácsolni szeretném 
még a román olvosóknak. Készítek orszá­
gunk magyar íróiról, valamint a magyar- 
országi írókról is egy irodalmi kis tükröt. 
Épp o napokban koptom a Magyar írók 
Szövetségétől meghívást Pestre, ahol al­
kot mám lesz közelebbi ismeretséget é ' 
barátságot kötni a mai fiatal írókkal.

— A sietségének örvendek, úgy énem,
érettem is siet. És a nehéz borokot, ame­
lyeket születésnapján fogyasztanánk, pó­
tolja baráti kézszoritás: Jé egészséget.
További szerencsés utat
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